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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Moldova;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-

vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In respect of the Republic of Moldova: physical persons deriving their status as na-
tionals of the Republic of Moldova from the law in force in the Republic of Moldova on the
condition that they are authorised in accordance with the legislation of the Republic of
Moldova to make investments in the territory of the other Contracting Party;
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(d) "Companies" means:

(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) In respect of the Republic of Moldova: juridical persons and associations estab-
lished in conformity with the law in force in the Republic of Moldova which have a perma-
nent seat on its territory on the condition that they are authorised in accordance with the
legislation of the Republic of Moldova to make investments in the territory of the other
Contracting Party;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United King-
dom which has been or might in the future be designated under the national law of the Unit-
ed Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural re-
sources and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 12;

(ii) In respect of the Republic of Moldova: the area inside the land frontiers, as well as
the territorial sea and any maritime area, to the extent to which the Republic of Moldova
exercises sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party, Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

. Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-

panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the

capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor

and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers

shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable

than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third

State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which

either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation

or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for

the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for settle-

ment by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington

on 18 March 1965(1) any legal dispute arising between that Contracting Party and a nation-

al or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the terri-

tory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of

shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accor-

dance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention
as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three

months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,

tlien, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute to
the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party

may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of
the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagree-

ment as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national

or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party
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to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his
or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre,
or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the neceesary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")

makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of

the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party

shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified, and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such

claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-

ment in respect of

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims, as the party indem-
nified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the investment con-
cemed and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-

ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments

by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-

tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the na-
tional procedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This

Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.
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Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination

and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed, this Agreement.

Done in duplicate at London this Nineteenth day of March 1996 in the English and
Moldovan languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Moldova:

M. Popov
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARl1 BRITANI !1

IRLANDEI DE NORD $I GUVERNUL REPUBLICH MOLDOVA PRIVIND

PROMOVAREA $1 PROTEJAREA INVESTITiLOR

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii 4i Irlandei de Nord 4i Guvernul Republicii
Moldova;

Dorind sa creeze conditii favorabile pentru cre~terea investitiilor cetAtenilor 4i
companiilor unui Stat pe teritoriul celuilalt Stat;

Recunoscind cA promovarea $i protejarea reciprocA a investijiilor conform acordului

international va determina stimularea initiativei in businessul individual *i va spori
prosperitatea ambelor State;

Au convenit asupra celor e urmeazA:

ARTICOLUL I

Defintii

in sensul prezentului Acord:

(a) "investitie" inseamnA orifice fel de active *i in particular dar nu exclusiv, include:

(i) proprietatea mobilA §i imobilA precum i orifice alte drepturi de proprietate
a~a ca ipoteca, gajul sau amanetul;

(ii) cote pArti §i actiuni i obligatiuni ale unci companii, precum §i orifice altA

formS de participare intr-o companie;

(iii) drepturi bAne*ti sau orifice indeplinire supusa contractului care au valoare
financiari;

(iv) drepturi de proprietate intelectuald, goodwill, procedee tehnice §i know-

how;

(v) concesiuni de business, conferite prin lege sau in baza contractului, inclusiv

concesiunile de cercetare, cultivare, extragere sau exploatare a resurselor
naturale;

Schimbarea formei in care sint investite activele nu afecteazA caracterul lor de investitie *i
notiunea "investi;ie" include toate investitiile efectuate inainte sau dupl data intrlrii in
vigoare a prezentului Acord;

(b) "venituri" inseamnt sumele produse de o investitie 5i includ in particular dar nu

exlusiv: profitul, dobinda, cre~teri in valoare a capitalului, dividendele, drepturile de
autor i onorariile;

(c) "cetA eni" inseamnl:

(i) cu privire la Regatul Unit: persoanele fizice care i~i obtin statutul de cetteni
ai Regatului Unit in conformitate cu legea in vigoare a Regatului Unit;

(ii) cu privire la Republica Moldova: persoanele fizice care ii obtin statutul de
cetAteni ai Republicii Moldova in conformitate cu legea in vigoare a
Republicii Moldova, cu conditia cA ei sint autorizati in conformitate cu
legislatia Republicii Moldova sA efectueze investitii pe teritoriul celeilalte
P.Irti contractante;
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(d) "companii" inseamnA:
(i) cu privire la Regatul Unit: corporatiile, firmele i asociatiile incorporate sau

constituite in conformitate cu legea in vigoare in orifice parte a Regatului
Unit sau in orifice alt teritoriu, asupra cAruia se extinde prezentul Acord
conform prevederilor Articolului 12;

(ii) cu privire la Republica Moldova: persoanele juridice §i asociatiile stabilite
in conformitate cu legea in vigoare a Republicii Moldova ce au o re~edin t
permanentA pe teritoriul ei, cu conditia cA ele sint autorizate in conformitate
cu legislatia Republicii Moldova sA efectueze investitii pe teritotiul celeilalte
Pdrti Contractante;

(e) "teritoriu inseamn.:

(i) cu privire la Regatul Unit: Marea Britanie *i Irlanda de Nord inclusiv apele
teritoriale, precum i orice suprafatA maritimA situatA in afara apelor
teritoriale ale Regatului Unit, care sint sau pot fi in viitor desemnate in baza
legii nationale a Regatului Unit, in conformitate cu dreptul international, ca
o suprafatA asupra c~reea Regatul Unit ii poate exercita drepturile privind
fundul mtrii i subsolul, precum $i resursele naturale $i orice teritoriu, asupra
caruia se extinde prezentul Acord in conformitate cu prevederile
Articolului 12.

(ii) cu privire la Republica Moldova: suprafata cuprinsd intre frontierele terestre
la fel ca i apele teritoriale, §i orifice suprafatA maritima in m~sura in care
Republica Moldova i~i exercita drepturile suverane sau jurisdictia asupra
acestor teritorii in conformitate cu dreptul international.

ARTICOLUL 2

Promovares §i protejarea investifei

(1) Fiecare Parte Contractantd va incuraja §i va crea conditii favorabile pentru ceta;enii
sau companiile celeilalte P~rti Contractante pentru a investi capital pe teritoriul ei i va
admite acest capital, sub rezerva dreptului s~u de a exercita puterile conferite prin
legislatia sa.

(2) Investitiilor cetatenilor sau companiilor fiecilrei Parti Contractante oricind li se vor
acorda un tratament just §i echitabil i se vor bucura de o ptotejare *i securitate deplind pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante. Nici una dintre PArtile Contractante nu va deteriora
prin misuri nerezonabile sau discrisninatorii managementul, mentinerea, folosirea,
posedarea sau instrlinarea investitiilor cetatenilor sau companiilor celeilalte PAroi
Contractante pe teritoriul siu. Fiecare Parte ContractantA va respecta oritice obligatiune
pe care si-a asumat-o in legdturA cu investitiile cet6tenilor sau companiilor celeilalte Pdrti
Contractante.

ARTICOLUL 3

Prevederile cn privire Ia clauza natiunii cele mai favorizate i tratamentul national

(1) Nici una dintre P~rjile Contractante nu va supune pe teritoriul s:u investitiile sau
veniturile cetatenilor sau companiilor celeilalte Pirti Contractante unui tratament mai
putin favorabil decit cel acordat investitiilor sau veniturilor propriilor cetAteni sau
companiilor ori investitiilor sau veniturilor cetAtenilor sau companiilor oricArui terl Stat.

(2) Nici una dintre Pzrtile Contractante nu va supune pe teritoriul sdu cetAtenii sau
companiile celeilalte Pdrti Contractante, in ceea ce prive~te managementul, mentinerea,
folosirea, posedarea sau instrtAinarea de investitiile lor, unui tratament mai putin favorabil
decit cel pe care il acorda propriilor cetAteni sau companii, sau cet~tenilor sau companiilor
oricdrui tert Stat.
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(3) Pentru evitarea indoielei se confirmnt c tratamentul prevtzut in paragrafele (1) 5i (2)
de mai sus, se va aplica fait de prevederile Articolelor 1-11 ale prezentului Acord.

ARTICOLUL 4

Despigubirea pentru pierderi

(1) Cet~tenilor sau companiilor unci PArti Contractante, ale cAror investitii pe teritoriul
celeilalte PArti Contactante suferA pierderi din cauza unui rAzboi sau a altui conflict armat,
revoluiei, starii de urgentA nationalA, revoltei, insurecliei sau altei dezordini pe teritoriul
ultirnei Prti Contractante, li se va acorda de cttre ultirna Parte Contractanti, in ceea cc
privette restituirea, compensarea, despAgubirea sau altd solutionare, un tratament nu mai
putin favorabil decit eel, pe care ultima Parte ContractantA il acordA propriilor cetA;eni
sau companii, sau cetAtenilor sau companiilor oricarui tert Stat. Pltile rezultate vor ft liber
transferabile.

(2) FArA prejudicii paragrafului (1) al acestui Articol, cetAlenilor sau companiilor unei
PArti Contractante care in oriiice situatie, la care se referA acel paragraf, suferl pierderi pe
teritoriul celeilalte PArli Contractante rezultate din:

(a) rechizitionarea proprietAii lor de cAtre foriele sau autoritatile acesteea sau

(b) distrugerea proprietAtii lor de cAtre fortele sau autoritAtile acesteea, care n-a ost
cauzatA de o actiune de luptA sau nu a ost o necesitate reie§ita din situatie,

li se va acorda o restituire sau o despdgubire adecvatd. PlAtile rezultate vor fi liber
transferabile.

ARTICOLUL 5

Exproprierea

(1) Investiliile cetAtenilor sau companiilor fiecArei P.rti Contractante nu vor fi
nationalizate, expropriate sau nu vor fi subiectul mAsurilor cu efect echivalent
nationalizrii sau exproprierii (la care se face referinta ca "expropriere") pe teritoriul
celeilalte PArti Contractante cu exceplia unui scop public legat de necesitdtile interne ale
acestei PArti in baza non-discriminatorie i insotitA de o despAgubire prompta, adecvatA *i
efectivA. Fiecare compensare va corespunde valorii reale a investitiei expropriate imediat
inaintea exproprierii sau notific.1rii ei publice, in dependenlA de care va fi prima actiune,
va include dobinda la o ratr comercialA normalA pinA la data plAjii, va fi efectuat fMrA
intirziere, va fi efectiv realizabilA i liber transferabilA. CetAteanul sau compania afectatA
va avea dreptul, conform legii PAri Contractante ce efectueazA exproprierea, la o revedere
promptA de cAtre o autoritate judiciard sau altA autoritate independentA a acelci Pdrti, a
cazului sAu sau al ei *i a evaluArii investitiei sale sau ale ei in conformitate cu principille
prevtzute in acest paragraf.

(2) Cind o Parte Contractanta expropriaza activele unei companii care este incorporatA
sau constituitA conform legil in vigoare in orice parte a teritoriului propriu i in care
cetAtenii sau companiile celeilalte PAri Contractante detin actiuni, ea va asigura ca
prevederile paragrafului (1) al acestui Articol sa fie aplicate in mAsura necesitAtii de a
garanta o despftgubire promptA, adecvatA §i efectivi referitor la investitiile lor cetA enilor
5i companiilor celeilalte PArli Contractante care sint proprietarii acelor actiuni.
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ARTICOLUL 6

Repatrierea investiiilor §i veniturilor

Fiecare Parte Contractantg va garanta, in ceea ce prive~te investitiile cetdtenilor sau
companiflor celeilalte PAti Contractante, un transfer fMrA restrictii al investitiilor $i
veniturilor lor. Transferurile vor fi efectuate fMrA intirziere in valuta convertibild in care
capitalul a fost initial investit sau in orice altA valutA convertibild convenita intre investitor
5i Partea ContractantA in cauzg. DacA nu este convenit in alt mod de catre investitor,
transferurile se vor efectua la rata de schimb aplicatA la data transferului in conformitate
cu reglementArile de schimb in vigoare.

ARTICOLUL 7

Exceptii

Prevederile acestui Acord legate de oferirea tratamentului nu mai putin favorabil decit
cel acordat cetAtenilor sau companiilor fiecdrei Parti Contractante sau oricarui tert Stat nu
vor fi interpretate in a.a mod ca sA oblige o Parte ContractantA sd extindd fata de cetitenii
sau companiile celeilalte avantajul oricgrui tratament, preferintd sau privilegiu ce rezulta
din:

(a) orifice uniune vamal existentd sau viitoare ori dintr-un Acord international similar,
la care fiecare dintre Pdrtile Contractante este sau poate deveni parte, ori

(b) orifice Acord sau aranjament international legat in intregime sau partial de taxare ori
orifice legislatie interna ce se referA in intregime sau partial la taxare.

ARTICOLtIL 8

Referirea Ia Centrul International pentru Reglementarea Diferendelor legate de Inv&stii

(I) Fiecare Parte Contractantd, prin prezenta, consimte sd prezinte Centrului
International pentru Reglementarea Diferendelor legate de Investitii (denumit in
Continuare "Centru") pentru reglementare prin conciliere sau arbitraj conform Conventiei
privind Reglementarea Diferendelor legate de Investitii dintre State 5i Cetatenii altor State,
deschisA pentru semnare la Washington in data de 18 martie 1965, orice diferend legal, ce
apare intre acea Parte ContractantA 5i un cetAtean sau companie a celeilalte Parti
Contractante in legdturA cu investitiile cetdteanului sau companiei celei din urma pe
teritoriul primci P nti Contractante.

(2) Compania incorporata sau constituitA conform legislatiei in vigoare pe teritoriul
uneia dintre Pdrtile Contractante 5i unde, pina la aparitia unui astfel de diferend,
majoritatea actiunilor erau detinute de cetAtenih sau companiile celeilalte PArti
Contractante, va fi tratata in conformitate cu Articolul 25(2)(b) al Conventiei, in sensul
Conventiei, ca o companie a celeilalte Pdrti Contractante.

(3) Dacd apare un astfel de diferend §i pArtile in disputa nu-I pot rezolva intr-o perioada
de trei luni prin intermediul remedlilor locale sau in alt mod, atunci, dacA cetdteanul sau
compania afectatA la fel consimte in scris sa prezinte diferendul Centrului pentru
reglementare prin conciliere sau arbitraj conform Conventiei, fiecare parte poate incepe
procesul prin adresarea unei cereri Secretarului General al Centrului conform celor
prevazute in articolele 28 i 36 ale Conventiei. In cazul unui dezacord, cetAteanul sau
compania afectata va avea dreptul sa aleaga care din proceduri, concilierea sau arbitrajul,
este mai potrivitA. Partea ContractantA ce este o parte relativa la diferend nu va obiecta la
orice etapA a procesului sau a executarii hotarini, faptul ca cetdteanul sau compania ce este
altA parte relativa la diferend a primit ca urmare a unui contract de asigurare indemnizatii
referitoare la unele sau toate pierderile lui sau ale ei.
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(4) Nici una dintre PAttile Contractante nu va urmAri prin canale diplomatice orice
diferend inaintat Centrului decit dacA:

(a) Secretarul General al Centrului sau comisia de conciliere sau tribunalul arbitral
constituit de Centru constatA cA diferendul nu se supune jurisdictiei Centrului, sau

(b) cealata Parte Contractantt nu respectr sau nu executA hotArirea adoptatA de un
tribunal arbitral.

ARTICOLUL 9

Diferende intre Prile Contractante

(1) Diferendele dintre Parlile Contractante privind interpretarea sau aplicarea acestui
Acord vor fi solutionate, dacd va fi posibil, prin canale diplomatice.

(2) DacA diferendul dintre Partile Contractante nu poate fi solutionat in ata mod, va fi
supus, la cererea uneia din PArtile Contractante, tribunalului arbitral.

(3) Un astfel de tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz aparte, dupa cure
urmeazd. in decurs de doua luni din momentul primirii cererii pentru arbitraj, fiecare Parte
Contractantd va desemna un membru al tribunalului. Ace~ti doi membri vor alege un
cetA ean al unui tert Stat, care, cu consimtAmintul ambelor PArti Contractante, va fi numit
in calitate de Preiedinte al tribunalului. Pretedintele va fi numit in decurs de doua luni din
data desemnArii celorlalti doi membri.

(4) Dacd in cadrul perioadelor indicate in paragraful (3) al acestui Articol numirile
necesare nu au fost efectuate, fiecare dintre Ptiile Contractante, dacd nu existd o alta
intelegere, poate sA invite Pre$edintele Curtii Internationale de Justilie sd efectueze toate
numirile necesare. DacA Pre$edintele este cetf;ean al uneia dintre PAr;ile Contractante sau
dacA este impiedicat in alt mod sA exercite aceastA funclie, va fi invitat sa facd numirile
necesare Vice-pre~edintele. Daca Vice-pre~edintele este cetdtean al uneia dintre Parlile
Contractante sau dacA el este la fel impiedicat sAt exercite functia mentionatat, va fi invitat
sA facet numirile necesare membrul Cur;ii Internationale de Justi;ie, urmttorul in scara
ierarhicd, care nu este cetettean al uneea dintre PArtile Contractante.

(5) Tribunalui arbitral va adopta hotArirea sa prin majoritate de voturi. Aceastt hottrire
va fi obligatorie pentru ambele PArli Contractante. Fiecare Parte Contractantt va suporta
cheltuielile legate de membrul propriu din tribunal, precum i cele legate de reprezentarea
acestuia in procedurile arbitrale; cheltuielile legate de pre~edinte i ate cheltuieli vor fi
suportate in egalA mftsurdt de cettre Petrile Contractante. Tribunalul, totodatA, prin decizia
sa va putea stabili ca o parte mai mare de cheltuieli set fie suportatdt de una dintre Ptirhile
Contractante i aceastd hotetrire va fi obligatorie pentru ambele PArti Contractante.
Tribunalut i~i va stabili propria sa procedurt.

ARTICOLUL 10

Subrogarea

(1) Dact una dintre PAtrile Contractante sau Agentia desemnatA de aceasta ("prima
Parte Contractantdt"), efectueazA o platAt conform unci garantii, pe care a acordat-o in
legaturt cu o investitie pe teritoriul celeilalte PArl;i Contractante ("a doua Parte
Contractantgt"), a doua Parte ContractantAt va recunoa~te:

(a) cesionarea primei Ptrti Contractante prin lege sau tranzac;ia legalA a tuturor
drepturilor §i pretenliilor pArtii compensate, §i
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(b) c prima Parte ContractantA este justificatA sA exercite aceste drepturi 5i st sustinat
pretentiile in virtutea subrogArii in aceeasi mAsura ca §i partea compensatd.

(2) Prima Parte ContractantA va fi justificatA, in orice circumstantA, de a se bucura de

acela~i tratament referitor la:

(a) drepturile §i pretentiile cApAtate de aceasta in virtutea cesionarii, 5i

(b) orice plati primite intru indeplinirea acestor drepturi 5i pretentii, ca *i partea
compensatA justificatA sA primeascA in virtutea acestui Acord in ceea ce privette
investitia §i veniturile legate de ea.

(3) Orice plti primite in valutA neconvertibili de cAtre prima Parte Contractantd ca
urmare a drepturilor 4i pretentilor primite vor fi liber accesibile primei Pdrti Contractante
in scopul de a suporta orice cheltuieli pe teritoriul celei de-a doua Pati Contractante.

ARTICOLUL 1 I

ApHcarea altor reguli

DacA prevederile legii fiecarei PIrti Contractante sau obligatiunile conform dreptului
international existente in prezent sau care vor fi stabilite intre PArtile Contractante
suplimentar la prezentul Acord contin reguli, care in mod general sau specific justifica
tratamentul mai favorabil al investi;iilor cetAtenilor sau companiilor celeilalte Parti
Contractante decit cel prevazut in prezentul Acord, aceste reguli vor prevala asupra
prezentului Acord in masura in care ele sint mai favorabile.

ARTICOLUL 12

Extinderea teritoriali

OdatA cu intrarea in vigoare a acestui Acord sau in orice alt timp dupr aceca,
prevederile prezentului Acord pot fi extinse asupra acelor teritorii, de ale cdror rela;ii
internationale este responsabil Guvernul Regatului Unit dupA cum s-ar putea conveni intre
Pgrtile Contractante printr-un schimb de Note.

ARTICOLUL 13

Intrarea in vigoare

Fiecare Parte ContractantA o va notifica pe cealalta in scris despre indeplinirea
procedurilor nationale necesare pe teritoriul sAu pentru intrarea in vigoare a prezentului
Acord. Acest Acord va intra in vigoare din data ultimei dintre cele doua notificdri.

ARTICOLUL 14

Durata i terminarea

Acest Acord va rAmine in vigoare pe o durata de zece ani. DupA aceea va continua sd
ramina in vigoare pina la expirarea a douasprezece luni din data in care una din Par;ile
Contractante va notifica in scris pe cealalta despre terminare. Cu conditia cA, in ceea ce
priveste investitiile efectuate in perioada de valabilitate a Acordului, prevederile lui
referitor la aceste investitii sq continue sA rAminA in vigoare pentru o perioadA de douazeci
de ani dupir data terminArii 5i fMrA a aduce prejudicii aplicarii dupa aceea a regulilor
generale ale dreptului international.

intru adeverirea cAruia, subsemnatii autorizati in mod corespunzator de catre
Guvernele lor respecrtive, au semnat acest Acord.
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intocmit in doud exemplare in Londra, in data de 19 martre 1996 in limbile englezA 5i
moldoveneascd, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Regatului Unit al Marii
Britanii §i Irlandei de Nord:

MALCOLM RIFKIND

Pentru Guvernul Republicii Moldova:

M. POPOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Moldova;

D~sireux de crier des conditions favorables A de nouveaux investissements de la part
des ressortissants et des soci~t~s de Fun des ttats sur le territoire de l'autre ttat ;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international seront de nature d stimuler l'initiative individuelle
des gens d'affaires et accroitront la prosp6rit6 des deux 1ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme ' investissement' s'entend des avoirs de toute nature et notamment, mais
non exclusivement:

i) Ses biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits de propri6t6 tels
qu'hypoth~ques, nantissements et gages ;

ii) Des parts, actions et obligations d'une soci~t&, et de toute autre participation dans
une soci6t6 ;

iii) Des cr~ances mon~taires et de cr6ances sur les r~alisations sous contrat ayant une
valeur financi~re ;

iv) Des droits de propri~t6 intellectuelle, fonds de commerce, proc6d~s techniques et
savoir-faire

v) Des concessions accordes par la loi ou par contrat, y compris les concessions en
vue de la prospection, de la culture, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources na-
turelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont W investis naffectera au-
cunement leur caract~re d'investissement et le terme ' investissement' s'entend de tous les
investissements, qu'ils aient &6 effectu~s avant ou apr~s la date d'entr~e en vigueur du
present Accord ;

b) Le terme 'produit ' s'entend du revenu des investissements et notamment, mais non
exclusivement, des b6n~fices, int~rts, plus-values, dividendes, redevances et
commissions ;

c) Le terme' ressortissants ' s'entend
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i) Dans le cas du Royaume-Uni, des personnes physiques dont le statut de ressortis-
sants du Royaume-Uni d~coule de la l6gislation en vigueur dans le Royaume-Uni ;

ii) Dans le cas de la R~publique de Moldova, des personnes physiques dont le statut de
ressortissants de la R~publique de Moldova dcoule de la I6gislation en vigueur dans cette
R~publique A condition qu'elles soient autoris~es conformnment A la 1gislation de Moldova
A effectuer des investissements dans lautre Partie contractante

d) Le terme' socirt6 ' s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des socirtrs, entreprises et associations consti-
tures ou enregistrres en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le present Accord pourra s'appliquer conform6-
ment aux dispositions de l'Article 12 ;

ii) En ce qui concerne la Rrpublique de Moldova, des personnesjuridiques et associa-
tions 6tablies conformrment A la 16gislation en vigueur en Rrpublique de Moldova qui pos-
s~dent un sifge permanent sur le territoire de cette demi~re A condition d'ftre autorisres
conformrment A la 16gislation de la Rrpublique de Moldova A effectuer des investissements
sur le territoire de rautre Partie contractante

e) Le terme ' territoire ' s'entend :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, de la Grande Bretagne et de lIrlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et les zones maritimes situres au-deli des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui ont 6t6 ou qui pourraient 6tre dans l'avenir drsignres, en vertu de la 16g-
islation nationale du Royaume-Uni et conformrment au droit des gens, comme 6tant des
zones A l'int6rieur desquelles le Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds marins,
leur sous-sol et leurs ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel le present Ac-
cord pourra s'appliquer conformrment aux dispositions de rArticle 12 ;

ii) Dans le cas de la Rrpublique de Moldova : de la zone A l'intrrieur des frontibres ter-
restres ainsi que des eaux territoriales et toute zone maritime sur lesquelles elle exerce des
droits souverains ou sa juridiction conformment au droit international.

Article 2. Encouragement et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants des socirtrs de l'au-
tre Partie contractante d investir des capitaux dans son territoire, crrera les conditions fa-
vorables A cet effet et, sous reserve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confbre sa
16gislation, autorisera l'entrre de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des ressortissants ou soci~trs de l'autre Partie contractante et
en assurera la protection et la srcurit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes ne prrjudiciera de quelque mani~re, par des mesures exag~res ou discriminatoires,
la gestion, le service, affectation, lajouissance ni l'alirnation des investissements effecturs
sur son territoire par des ressortissants ou socirtrs de l'autre Partie contractante. Chacune
des Parties contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui con-
cerne les investissements effecturs par des ressortissants ou des socirtrs de 'autre Partie
contractante.
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Article 3. Traitement national et traiteinent de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissements
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, ni leur produit, A un traitement
moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de ses propres ressortissants
ou soci6t6s, ou A ceux d'un quelconque ttat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui concerne
la gestion, le service, laffectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements,
que celui par elle accord6 A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un lttat tiers.

3. Afin d'6viter tout malentendu, il est confirm6 que le traitement vis6 aux paragraphes
1 et 2 ci- dessus s'applique aux dispositions des articles premier A 11 du present Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de rautre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6-
volte, d'une insurrection ou d'une 6meute survenus sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante b6n6ficieront, de la part de cette demi~re, en ce qui concerne la restitution, le
d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre rbglement, d'un traitement non moins fa-
vorable que celui que cette autre Partie contractante accordera A ses propres ressortissants
ou soci6t~s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements effectu6s seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les ressortissants
et soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, I l'occasion de l'une quelconque des cir-
constances vis6es audit paragraphe, auront subi sur le territoire de l'autre Partie contractante
des pertes r6sultant :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s

b) Ou de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas
de combats ou que la situation n'aurait pas rendu n6cessaire, se verront accorder une resti-
tution ou un d6dommagement ad6quat. Les versements effectu6s seront librement trans-
f6rables.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera ni n'expropriera sur son territoire,
ni ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropria-
tion (ci-aprbs d6nomm6es ' expropriation ' ) les investissements des ressortissants ou so-
ci6t6s de rautre Partie contractante, sauf pour des motifs d'int6ret public li6s aux besoins
internes de la Partie qui exproprie ; 'expropriation devra se faire sur une base non discrim-
inatoire et contre le paiement dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 ad6quate et r6elle.
Ladite indemnit6 correspondra A la valeur v6ritable de rinvestissement exproprie imm6di-
atement avant rexpropriation meme ou avant que rexpropriation imminente ne devienne de
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notori~t6 publique, la premiere de ces deux situations dans le temps 6tant retenue ; elle sera
vers~e dans les meilleurs d~lais et comprendra les int~rfts courus jusqu'A la date du verse-
ment, calcul6s au taux commercial normal ; elle sera effectivement r~alisable et librement
transfrrable. La soci6t& ou le ressortissant concem& aura le droit, en vertu de la legislation
de ]a Partie contractante qui aura proc~d6 A l'expropriation, de faire r~examiner dans les
meilleurs d~lais son cas et la valeur attribute A son investissement par une instance judici-
aire ou une autre instance ind6pendante de ladite Partie, cela conform6ment aux principes
6nonc~s au present paragraphe.

2. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 enregistr~e ou consti-
tute conform6ment A la legislation en vigueur dans une partie quelconque de son territoire,
et dont des ressortissants ou soci6t6s de rautre Partie contractante d6tiennent des parts, elle
veillera A ce que les dispositions du paragraphe I du pr6sent Article soient appliqu6es autant
que de besoin pour que soit assur6e dans les meilleurs d6lais aux ressortissants ou soci6t~s
de l'autre Partie contractante propri6taires desdites parts une indemnit6 ad6quate et r~elle
correspondant A leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et de leur produit

Chacune des Parties contractantes garantira aux ressortissants ou soci6t6s de lautre
Partie contractante la possibilit6 de transf~rer sans restriction leurs investissements ainsi
que leur produit. Les transferts s'effectueront sans d~lai dans la monnaie convertible dans
laquelle tait libellI le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie convertible
choisie d'un commun accord par linvestisseur et la Partie contractante concern6e. A moins
que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts s'effectueront au taux de
change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change alors en
vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de lune ou l'autre Partie contracta-
nte ou d'un quelconque Etat tiers ne seront pas interpr~t~es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t6s de rautre le b~n6fice de tout traitement,
preference ou privilege resultant :

a) D'une union douanibre ou d'un accord international similaire, existants ou futurs,
auxquels l'une ou lautre Partie contractante est ou pourra devenir partie ; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6, ou encore de toute l~gislation inteme portant en totalit6 ou en partie sur la fiscalit6.

Article 8. Renvoi devant le Centre international pour le r~glement des difftrends relatifs
aux investissements

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre au Centre
international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d&nom-
m6'le Centre '), en vue de leur r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6-
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ment A la Convention pour le rbglement des diffrends relatifs aux investissements entre
ttats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars
1965, les diff6rends 6ventuels de caract~re juridique entre ladite Partie contractante et un
ressortissant ou une soci~t6 de I'autre Partie contractante, qui concemeraient un investisse-
ment de ce ressortissant ou de cette soci~t6 dans le territoire de ladite Partie.

2. Une soci6t& enregistr6e ou constitute conform~ment A la 16gislation en vigueur dans
le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des parts 6tait d6tenue,
avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante, sera, conform6ment A lalin6a b du paragraphe 2 de lArticle 25 de la Conven-
tion, trait6e, aux fins de la Convention, comme une soci~t6 de l'autre Partie contractante.

3. Si un diff6rend de cette nature se produit et ne peut tre r6gl dans les trois mois en-
tre les parties A ce diff6rend par les voies de recours internes ou par tout autre moyen,
chaque Partie pourra, si le ressortissant ou la soci~t6 en cause consent par 6crit A soumettre
le diffrrend au Centre aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage con-
form6ment A la Convention, engager une proc6dure en adressant une demande A cet effet
au Secr6taire g~n6ral du Centre, comme pr&vu aux Articles 28 et 36 de la Convention. En
cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue la procedure
la plus appropri6e, le ressortissant ou la socit6 en cause aura le droit de choisir. La Partie
contractante partie au diff&rend ne pourra exciper, A aucun stade de la procedure ou de lap-
plication d'une sentence, du fait que le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre partie au dif-
f~rend aura, en vertu d'un contrat d'assurance, 6t6 indemnis6 de la totalit6 ou d'une partie de
ses pertes.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr~tendre au r~glement par la voie
diplomatique d'un diff~rend soumis au Centre, sauf :

a) Si le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou bien une commission de conciliation ou un
tribunal arbitral constitu& par le Centre, d6cide que le diff~rend ne relive pas de la com-
p~tence du Centre ; ou

b) Si lautre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence rendue par
un tribunal arbitral.

Article 9. Differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord devront, dans la mesure du possible, 6tre r~gl~s par la voie diplo-
matique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut tre r~gl6 de cette mani~re, il
sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu& de la manibre suivante pour chaque affaire.
Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront ensuite un ressortis-
sant d'un Etat tiers qui, avec l'agr~ment des deux Parties contractantes, pr~sidera le tribunal.
Ce pr6sident devra tre nomm6 dans les deux mois suivant la date de nomination des deux
autres membres.
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4. Si, dans les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 3 du present Article, il n'a pas 6t6 proc~d6
aux nominations ncessaires, chacune des Parties contractantes pourra, d~faut de tout au-
tre arrangement, prier le President de la Cour internationale de Justice de proc6der aux
nominations n6cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une des Parties contracta-
ntes ou s'il est empfch6 d'une mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr~sident
sera pri6 de proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi emp~ch6 de s'acquitter de cette fonc-
tion, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest
ressortissant d'aucune des Parties contractantes de proc~der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra la majorit6 des voix sa sentence, qui aura force ex6cu-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les
frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm ainsi que les frais de sa repr6sentation dans
la procedure arbitrale ; les frais du President ainsi que les frais restants seront assumes A
parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois imposer dans sa
sentence qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit mis A la charge de rune des Parties con-
tractantes et cette decision aura force excutoire pour les deux Parties contractantes. Le tri-
bunal arretera lui-meme sa proc6dure.

Article 10. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou lorganisme qu'elle aura d6sign6 (la premiere
Partie contractante) verse une indemnit6 au titre d'un investissement dans le territoire de
lautre Partie contractante (la seconde Partie contractante), la seconde Partie contractante
reconnaitra:

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de la legislation ou de transac-
tion 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e ; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subrogation et dans
la m~me mesure que la partie indemnis6e lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante pourra se pr6valoir en toutes circonstances, en ce qui
concerne

a) Les droits et pr6tentions acquis en vertu de ]a cession ; et

b) Tout paiement re~u au titre desdits droits et pr6tentions, du traitement que la partie
indemnis6e 6tait en droit de recevoir en vertu du pr6sent Accord au titre de linvestissement
dont il s'agit et de son produit.

3. Tous les paiements re us en devises non convertibles par la premi&re Partie contrac-
tante au titre des droits et pr6tentions acquis seront librement A la disposition de ladite
premiere Partie contractante aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de la seconde
Partie contractante..

Article 11. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante, ou bien ses obligations en vertu
du droit international, existantes ou arrk6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des rbgles g6n~rales ou particulibres qui fassent b6n6-
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ficier les investissements des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante d'un
traitement plus favorable que celui pr6vu par le present Accord, lesdites r~gles, dans la
mesure ofi elles seront plus favorables, prdvaudront sur les dispositions du prdsent Accord.

Article 12. Extension du Champ d'application territorial

Au moment de la signature du prdsent Accord ou A toute date ultdrieure, l'application
des dispositions du present Accord pourra tre 6tendue A tout territoire dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assume la responsabilitd, si les Parties contractantes en sont ainsi
convenues par dchange de notes.

Article 13. Entrde en vigueur

Chacune des Parties contractantes notifiera A lautre par 6crit laccomplissement des
formalitds constitutionnelles requises sur son territoire pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la deuxi~me de ces notifications.

Article 14. Dure et dinonciation

Le prdsent Accord est conclu pour une durde de 10 ans. Par la suite, il demeurera en
vigueur durant 12 mois A compter de la date A laquelle lune des Parties contractantes aura
notifid par 6crit A lautre son intention d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les in-
vestissements rdalisds pendant la durde de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appli-
quer durant 20 ans suivant la date de son expiration et sans prejudice A l'application
ultdrieure des r~gles du droit international.

En foi de quoi, les soussignds dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont signd le prdsent Accord. Fait en double exemplaire A Londres le 19 mars 1996 dans les
langues anglaise et moldave, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

M. PoPov


